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	Book Title in English:
	Lara the yellow ladybird

	Language of Translation: 
	Xitsonga

	Translated Title:
	Lara xifufununu xa xitshopana:

	Translator’s full name and/or organisation:
	Makhayingi Hlayisani



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Lara the yellow ladybird
	Lara xifufununu xa xitshopana

	Inside front cover
	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Lara the yellow ladybird
	Lara xifufununu xa xitshopana

	6
	A/W
	A/W

	7
	Lara the ladybird was a special bug.
Unlike all her friends, she had bright yellow wings.

	Lara xifufununu xa xitshopana a yi ri nsikiti yo hlawuleka.
Ku hambana na vanghana va yena hinkwavo, a ri na tipapa ta xitshopana to vangama.

	8
	Everyone loved her yellow wings.
	Un’wana na un’wana a rhandza tipapa ta yena ta xitshopana.

	9
	Each morning, Bibi Butterfly said hello.
And Manto Mantis always waved.
	Mixo wun’wana na wun’wana, Bibi N’waphaphatana a ku avuxeni. Kasi Manto N’wabyewulani yena a n’wi tatayisela hi mikarhi hinkwayo.

	10
	Even Sesa, the sulky spider, was happy to see her.
	Hambi a ri Sesa, pume ra swifafa, a tsaka loko a n’wi vona.

	11
	At school, she played with lots of friends.
	Exikolweni, a tlanga na vanghana vo tala.

	12
	But Lara wanted to be like the other ladybirds. “I wish I had red wings like you, Mama,” she cried.
	Kambe Lara yena a lava ku fana na swifufununu leswin’wana. Ndzi navela onge ndzi nga va na tipapa to tshwuka kufana na wena, Manana,” a rila.

	13
	A/W 
	A/W

	14
	So one day, to cheer her up, Lara’s mother painted her wings bright red. 
	Kwalaho siku rin’wana, ku n’wi tsakisa, Manana wa Lara a penda tipapa ta yena ti va to tshwuka wo vangama.

	15
	A/W
	A/W

	16
	A/W
	A/W

	17
	The next morning, nobody greeted Lara on her way to school.
	Hi mixo lowu landzelaka, ku ve hava na un’we loyi a nga xeweta Lara endleleni ya yena yo ya exikolweni.

	18
	And when she got there,
	Kutani loko a fika kwale, 

	19
	none of her friends said hello.
	ku ve hava na un’we wa vanghana va yena a nga n’wi xeweta.

	20
	Lara sat all alone. No one noticed her new red wings.

Until Miss Miya spotted her and said: “You’ve painted your lovely yellow wings!”
	Lara u tshamile a ri yexe. Ku ve hava na un’we loyi a nga lemuka tipapa ta yena letintshwa to tshwuka.

Ku kondza loko N’waMiya a n’wi lemuka kutani a ku: “ U pendile tipapa ta wena leto rhandzeka ta xitshopana!”

	21
	A/W
	A/W

	22
	Lara’s classmates were shocked. 
“Your wings are special!”
	Vadyondzikulobye va Lara a va tshukile swinene. 
“Tipapa ta wena ti hlawulekile!”

	23
	“So unique!”
“So rare!” 
	“Ti toxe!”
“A ti tolovelekanga!”

	24
	“Lara,” Miss Miya said, “your yellow wings are what make you you.
Like Sipho’s spot … 
and Sally’s legs.”
	“Lara,” N’waMiya a vula, 
“tipapa ta wena ta xitshopana hi tona ti ku endlaka leswaku u va wena. 
Kufana na vala ya Sipho … na milenge ya Sally.”

	25
	A/W
	A/W

	26
	Back home, Lara took a long bath and scrubbed until her golden wings gleamed.
	Loko a fika ekaya, Lara u hlambile nkarhi wo leha a tirhidimba ku kondza tipapa ta yena ta nsuku ti vangama. 

	27
	“I’ll never paint my wings again!” she thought. Except, maybe once or twice …
	“A ndzi nga ha pfuki ndzi pendile tipapa ta mina nakambe!” a anakanya.
Handle ka, kumbe kan’we kumbe kambirhi … 

	28
	To try a bit of purple … 
or something nice.
But not for ever and just for fun.
	Ku ringeta katsongo ta xivunguvungu ... kumbe tin’wana to saseka.
Kambe ku nga ri swa makumu kumbe ku titsakisa.

	29
	A/W 
	A/W

	30
	A/W
	A/W 

	31
	A/W
	A/W 

	32
	A/W
	A/W 

	Back cover blurb
	A yellow bug in a world of red, Lara the ladybird just wants to fit in.
	Nsikiti ya xitshopana endhawini ya leto tshwuka, Lara lowa xifufununu u lava ku amukeleka. 
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